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Note: For complete instructions, read the text section in conjunction with the illustrations on
this sheet.

Remarque : pour les instructions complétes, veuillez lire le texte du guide avec cette fiche
d'illustrations.

Nota: Para tener instrucciones completas, lea el texto en conjunto con las figuras de esta hoja.
Nota: Para obter as instrugoes completas, leia a seccao de texto em conjungao com as
ilustracoes deste folheto.
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A Parts of the Mirage Swift™ Il / Composants du Mirage Swift™ Il / Partes del
Mirage Swift™ Il / Componentes do Mirage Swift™ Il

Nasal pillows / Masque narinaire / Almohadillas nasales /
Almofadas nasais

Pillow sleeve /

Coussin / Manguito de la
almohadilla / Manga da
almofada

Vent holes / Orifices de ventilation / Orificios de
ventilacién / Respiradouros

Elbow / Coude /

Codo / Cotovelo Frame / Support /

Armazén / Armagio

Cap / Bouchon /
Tapa / Tampa

Clip / Barrette / Broche / Clipe

Short tube / Tuyau court /
Tubo corto / Tubo curto

Tube retainer /
Bague de fixation du tuyau /
Retenedor del tubo /

Retentor do tubo

Pillow sleeve assembly (pillow sleeve, frame and clip) / Corps du masque
(coussin, support et barrette) / Conjunto del manguito de la almohadilla
(manguito, armazén y broche) / Conjunto de manga da almofada (manga da
almofada, armagio e clipe)

Swivel / Piéce pivotante / Pieza giratoria / Pega giratoria

Short tube assembly (elbow, short tube and swivel) / Ensemble tuyau court (coude, tuyau court et piéce pivotante) /
Conjunto del tubo corto (codo, tubo corto y pieza giratoria) / Conjunto de tubo curto (cotovelo, tubo curto e pega giratéria)

Headgear / Harnais / Arnés para la cabeza / Arnés

Fivela superior

Correia superior
Panel / Partie latérale / Panel / Painel

Headgear ring / Anneau du harnais / 4 N
Anillo del arnés / Anel do arnés \ 'lll Back strap / Sangle arriere /
Correa posterior / Correia traseira

Back buckle / Boucle arriére / Presilla posterior /

Seal ring (x2) / Bague d'étanchéité (x2) /
Fivela traseira

Junta (x2) / Anel de vedagio (x2)

-

Top buckle / Boucle supérieure / Presilla superior /

Top strap / Sangle supérieure / Correa superior /
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B Fitting the Mirage Swift Il / Mise en place du masque narinaire Mirage Swift Il / Colocacién del sistema Mirage Swift |l / Colocagdo da Mirage Swift Il

Rotate pillow sleeve assembly for comfort and seal / Faites
i pivoter le corps du masque pour obtenir un ajustement confortable et
I}es”fed logo facels outward / Logo B"TSMEd Fourne vers Adjust back straps / Ajustez les sangles Adjust top straps / Ajustez les sangles une étanchéité efficace / Rote el conjunto del manguito de la almohadilla Tube retainer (optional) / Bague de fixation du
I'extérieur / El logotipo de ResMed se dirige hacia afuera / arriéres / Ajuste las correas posteriores / supérieures / Ajuste las correas superiores / para un ajuste cémodo y sin fugas / Gire o conjunto de manga da tuyau (facultative) / Retenedor del tubo (opcional) /

Retentor do tubo (opcional)

O logotipo da ResMed esta virado para fora Ajuste as correias superiores almofada para uma melhor vedagio e maior conforto

Ajuste as correias traseiras
Optional tube positions / Positions possibles pour le tuyau / Posiciones

posibles del tubo / Posigbes opcionais do tubo

o

/< Note: The seal rings do not need to be removed for cleaning. /

Disassembling for Cleaning / Démontage pour le nettoyage / Desmontaje para la limpieza / Desmontagem para limpeza Remarque : vous n'avez pas besoin de retirer les bagues d'étanchéité du
harnais pour le nettoyage./ Nota: Para la limpieza no es necesario retirar
las juntas./ Nota: Os anéis de vedagio ndo necessitam de ser removidos

para limpeza.

Pillow sleeve / Coussin / Manguito de
la almohadilla / Manga da almofada

Slide clip / Faites glisser la barrette /

Headgear ring / Anneau du harnais / Deslice el broche / Deslize o clipe
Elbow / Coude / Codo / Cotovelo Cap / Bouchon / Tapa / Tampa Anilloiel arnésg/ Anel do arnés ’ Seal rings / Bagues d'étanchéité /
Juntas / Anéis de vedagio
D Reassembling the Mirage Swift Il / Remontage du masque narinaire Mirage Swift Il / Montaje del sistema Mirage Swift Il / Como voltar a montar a Mirage Swift |l

ResMed logo faces away from
headgear / Logo ResMed tourné dans
la direction opposée au harnais / El
logotipo de ResMed queda en sentido
contrario al arnés / O logotipo da
ResMed esté virado para fora do arnés

Cap / Bouchon /

Pillow sleeve / Coussin / Manguito de la
Tapa / Tampa

almohadilla / Manga da almofada

Headgear ring / Anneau du harnais / Elbow / Coude / Codo / Cotovelo

Slide clip / Faites glisser la barrette / Deslice Anillo del arnés / Anel do arnés

Seal rings / el broche / Deslize o clipe

Bagues d'étanchéité / Juntas / Anéis de
vedagio

-
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Note: The headgear does not need to be taken apart for cleaning. Headgear reassembly instructions are provided here as additional information./ Remarque :il n'est pas nécessaire de démonter le harnais pour le nettoyage. Les instructions de remontage sont fournies 2 titre
indicatif. / Nota: El arnés no necesita ser desmontado para su limpieza. Las instrucciones para el montaje del arnés se proporcionan tnicamente como informacién adicional. /
Nota: Nio necessita de desmontar o arnés antes de proceder a limpeza. As instrugdes de montagem do arnés sio oferecidas como informagées adicionais.

E Reassembling the Headgear / Remontage du harnais / Montaje del arnés / Como voltar a montar o arnés

Back straps / Sangles arriéres / Correas posteriores / Back buckle / Boucle arriére / Presilla posterior / Fivela traseira
Correias traseiras

C
Back straps / Sangles arriéres / Correas posteriores /
A B Correias traseiras
Top buckle / Boucle supérieure / Presilla superior / Fivela superior
Il
D

Top straps / Sangles supérieures / Correas superiores /
Top straps / Sangles supérieures / Correas superiores / Correias superiores
Correias superiores
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REsSMED

Mirage Swift™ li

NASAL PILLOWS SYSTEM

Thank you for choosing ResMed’s Mirage Swift Il Nasal Pillows System.
The nasal pillows system is light, flexible and quiet. It is designed to minimize

contact with your face, thus ensuring that you feel comfortable during therapy.

This user guide provides you with the information you need for the correct use
of your system.

Intended Use

The Mirage Swift Il is intended for multipatient use by adult patients
(>66 1b/30 kg) prescribed continuous positive airway pressure or bilevel
therapy for use in home, hospitals or clinics.

Note: The Mirage Swift Il is not compatible for use with ResMed
AutoSet CS™ 2 and VPAP™ Adapt SV devices.

CAUTION

In the USA, federal law restricts this device to sale by, or on the order of, a
physician.

Medical Information

Note: The Mirage Swift Il does not contain latex, PVC, or DEHP materials. If
you have ANY reaction to any part of the system, discontinue use and consult
your sleep therapist.

WARNINGS AND CAUTIONS

This system should be used only with flow generators (CPAP or bilevel)
recommended by your physician or respiratory therapist. It should not be
used unless the flow generator is turned on and operating properly. The vent
holes should never be blocked.

Explanation of the Warning: Flow generators are intended to be used with
special interfaces with connectors which have vent holes (vent holes are
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located on the frame—see section A on the illustrations sheet) or separate
exhalation devices to allow continuous flow of air out of the interface. When
the flow generator is turned on and functioning properly, new air from the
flow generator flushes the exhaled air out through the attached exhalation
port. However, when the flow generator is not operating (eg, power failure),
not enough fresh air will be provided through the system, and exhaled air
may be rebreathed. In this situation, remove the Mirage Swift Il
immediately.

The exhaust vent flow is lower at lower system pressures (see section
“Technical Specifications” for Pressure-Flow Curve details). If the system
pressure during expiration is too low, there may not be enough exhaust vent
flow to completely flush the air delivery hose of exhaled air before the start
of the next inspiration.

Discontinue using the Mirage Swift Il if you frequently experience nasal
irritation, and consult your physician.

The Mirage Swift Il must be cleaned and disinfected/sterilized if it is used
between patients. See section “Reprocessing the Mirage Swift Il between
Patients” for details.

Do not modify the components of this system. Intentional modification of
any of the components may cause injury or reduce therapy.

If oxygen is used with the flow generator, the oxygen flow must be turned
off when the flow generator is not operating.

Explanation of the Warning: When the flow generator is not in operation,
and the oxygen flow is left on, oxygen delivered into the ventilator tubing
may accumulate within the flow generator enclosure. Oxygen accumulated
in the flow generator enclosure will create a risk of fire. This warning applies
to most types of flow generators.

Please refrain from smoking while oxygen is in use.

Using a mask may cause tooth, gum or jaw soreness or aggravate an
existing dental condition. If symptoms occur, consult your physician or
dentist.

Note: At a fixed flow rate of supplemental oxygen flow, the inhaled oxygen
concentration will vary, depending on the pressure settings, patient
breathing pattern, interface selection and the leak rate.

Parts of the Mirage Swift Il

See section A on the illustrations sheet.



Fitting the Mirage Swift Il

Note: Refer to your flow generator manual for details on settings and
operational information.

See section B on the illustrations sheet.

1

Put the headgear on your head and place the nasal pillows below your nose.

Make sure the top strap passes over the top of your head. Make sure the

ResMed logo on the pillow sleeve faces outward; away from your face

(B-1).

Insert the nasal pillows into your nostrils. Gently tighten the headgear

straps; first the back straps (B-2a) and then the top straps (B-2b). Alternate

the adjustment of each set of straps, so that the headgear panels rest
between the eye and the ear. The pillow sleeve should rest comfortably
above your upper lip.

Adjust the angle of the nasal pillows. To do this, rotate the pillow sleeve

assembly forward or backward so that the nasal pillows sit comfortably

inside your nostrils (B-3).

Tube Retainer (optional).

Use the tube retainer if you prefer to have the short tube assembly secured

to the headgear in the up position (B-4).

The short tube assembly can be attached in four different ways (B-5).

Note: The short tube assembly and cap can be connected to either side of

the pillow sleeve. See “Disassembling for Cleaning” and “Reassembling

the Mirage Swift Il for instructions on how to remove and attach the short
tube assembly and cap.

Connect one end of the main air tubing to your flow generator and the other

end to the swivel. Turn your flow generator on.

Notes:

- Flow generator mask setting: If available, select “Swift”, otherwise
select “Mirage” as the mask option when using the Mirage Swift Il with
ResMed flow generators that have mask setting options.

« SmartStop feature: This feature may not operate effectively when using
the Mirage Swift Il with some ResMed flow generators that have the
SmartStop feature. This is particularly relevant when using the small size
pillow sleeve.

If you feel air leaks, readjust the angle of the nasal pillows to get a better

seal. You may need to readjust the headgear straps. Do not overtighten the

headgear straps.

If you are unable to resolve any leaks you may need an alternative pillow

sleeve size.
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Symbols
System and Packaging

Caution, consult accompanying documents
LoT Lot number
REF Part number

European Authorised Representative

M Manufacturer

User Guide

Indicates a Warning or Caution and alerts you to a possible injury or
explains special measures for the safe and effective use of the device.

Limited Warranty

ResMed warrants that your ResMed system, including its components—
frame, pillow sleeve, headgear, tubing and other accessories (“Product”)—
shall be free from defects in material and workmanship for a period of ninety
(90) days from the date of purchase by the initial consumer.

For further details refer to the Warranty.



Manufacturer:
ResMed Ltd 1 Elizabeth Macarthur Drive Bella Vista NSW 2153 Australia

See www.resmed.com for other ResMed locations worldwide.

For patent information, see www.resmed.com/ip.

Mirage, Mirage Swift, AutoSet CS 2 and VPAP Adapt SV are trademarks of ResMed Ltd and Mirage, Swift, AutoSet CS
and VPAP are registered in U.S. Patent and Trademark Office.

Dove is a trademark of Unilever.

© 2018 ResMed Ltd.
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